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OCOBJINBOCTI HEPERJIALY HIMEIIbEUX XAPAKTOHIMIB
VYV TEKCTAX XYVIOXKHBOI'O CTHJIIO

Amnorania. Ilpencrasieni pesyabraTi JOCTIIKEeHDb CDOPMOBAHO Ha OCHOBI OIpAIfOBAHHS MaTeplajiB JUTAIOL
JiTEpaTypy HIMEIIbKOI MOBHU, OCOOJIMBY yBary MPUILIEHO OCOOJIMBOCTSIM ITEPEKJIAy HIMEIIbKAX XapPaKTOHIMIB
VEPaITHCHhKOI0 MOBOIO, 30KpeMa, y Ka3dKkax HIMeIlbKoro aursdyoro nucbMenunka ['yoepra Illipuexa. Busnauewo
TPYIHOII, K1 BUHUKAITDH IIIJ] Yac IIPOIlecy IIePeKJIaay TEeKCTIB XyIOKHBOIO CTHJIO Ta IUISXU 1X BUPINIEHHS
rmeperJgagadeM. 3HAYHA yBara MPUCBSIYYETHCS XaPAKTEPUCTHUIN XapPaKTOHIMIB Ta IXHIM CII0cO0AM yTBOPEHHS,
a came: adircarisa (cydikcarris, mpedikcarris, CKOPOUEHHs), CJIOBOCKJIATAHHSA (3 JBOX ITOBHO3HAYHUX CJIIB), BH-
KOPHMCTAHHS 3araJIbHUX IMEeH, KOHOTATUBHUX OHIMIB, BUKOPUCTAHHS KAJIaMOypPIB, 300HIMIB Ta «OKA310HAJIbHUX
MPI3BUCHEY. 3’sICOBAHO, 10 HAMYACTIIIE HIMEIIbKl XapaKTOHIMHU YTBOPIOIOTHLCA 34 JIOIIOMOTOI0 Cy(PIKCIB -er JJIa
iMmeHHUKIB JoJioBigoro poxy (Peter, Dieter), -ie/in miis imenHukiB skirmodoro poay (Fannie, Jorin), -chen/lein
711 IMeHHUKIB cepeaanoro poay (Peterchen, Annalein). Illogo moHATTA «xapaxkToHIMAY, 1ie IMeHa, IIPI3BHUIA Ta
MIPI3BUCHKA, SIKl OTPUMYIOTH IIEPCOHAK] TA XaPAKTEPU3YIOTh IXHI PUCH. XapaKTOHIMHU MICTSTEH He TUIBKH J0JaT-
KOBY 1H(OPMAIIITO IIPO ITOXOIKEHHS, XapaKkTep, 3SBUYKHU IIePCOHAKA, a I 30aradyioTh aTMoc(epy TeKCTY PISHUMN
CIOKETHHMM €JIEMEeHTAMH, IPHU I[HOMY MICTATH IIPUXOBAHMWN 3MICT IIPO 30BHIINIHICTD, IHTEJIEKTYAJIbHI 3010H0CT1
mepcoHaska Ta #oro myxoBHui cBiT. Cirif 3a3HaunTH, 10 MepeKIagadeBl HeoOX1JHO JOCKOHAJIO BOJIOITH METO-
JaMU Ta CTPaTerisiMU IMepeKaaay. BcraHoBIIEHO, 110 OCHOBHUMY CITOCO0AMHY BIITBOPEHHS XapaKTOHIMIB €: TpaH-
ciIiTepallisi, TPAHCKPUIIITLS, KAJIbKYBAHHS, y3araJbHeHHs, YaCTKOBE BIIITBOPEHHSI, BUJLYYEeHHS, CyGCTaHTI/IBaL[iH
m/l(bepenmama HocmipreHHS TOKa3ye, IO IepeKsasadl MOBUHHI JOTPUMYBATHCh aJ€KBATHOCTL IeperIany,
IHKOJIH IM CJIJI BAATHCH 10 3HAYHUX Nepedpas uu HaBiTh TpaHcdopmaniit. [Ipore Bl,ZLTBOpIOIO‘II/I XapaKTOHIMH,
IepeKJagay He IIOBUHEH BTPATUTH KOHOTAIIII Ta MAKCHMAJIBHO IIPOCTO JOHECTH YMTAYEBl 1M'sI ITIePCOHAKA.

Karouosi ciiopa: anTpomoHiM, adikcaliiss, XapakTOHIM, CTpaTerisd IIepeKJIay, CIrocio mepexsiany.
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FEATURES OF TRANSLATING GERMAN PROPER NAMES IN LITERARY TEXTS

Summary. The presented research results are based on the study of German children's literature, with special
attention paid to the peculiarities of translating German characterizations into Ukrainian, in particular, in the
fairy tales of the German children's writer Hubert Shirnek. The difficulties that arise in the process of translat-
ing texts of artistic style and the ways in which they can be solved by the translator are identified. Considerable
attention is paid to the characterization of characterizations and their ways of formation, namely: affixation
(suffixation, prefixation, contraction), word formation (from two full words), the use of common names, conno-
tative onomatopoeias, the use of puns, zoonimics and "occasional nicknames". It has been found that German
characteronyms are most often formed with the suffixes -er for masculine nouns (Peter, Dieter), -ie/in for femi-
nine nouns (Fannie, Jorin), and -chen/lein for neuter nouns (Peterchen, Annalein). As for the concept of "proper
names," these are names, surnames, and nicknames that characters receive and characterize their traits. Prop-
er names contain not only additional information about the origin, character, and habits of a character, but
also enrich the atmosphere of the text with various plot elements, while containing hidden meaning about the
character's appearance, intellectual abilities, and spiritual world. It should be noted that a translator needs to
be proficient in translation methods and strategies. It has been established that the main ways of reproducing
characterizations are: transliteration, transcription, calquing, generalization, partial reproduction, extraction,
substantiation, and differentiation. The study shows that translators must adhere to the adequacy of the trans-
lation, and sometimes they have to resort to significant paraphrases or even transformations. However, when
reproducing characterizations, the translator should not lose the connotation and convey the character's name
to the reader as simply as possible.

Keywords: anthroponym, affixation, proper name, translation strategy, translation method.

HOCTaHOBRa npoGisiemu. CydacHi IepekJia-
JI03HABII 1 KPUTUKHU IIePeKJIaay BCe JacTilme
IIPeIMETOM CBOIX HAYKOBHX IIpallb O0MPAIOTH IIPO-
OieMu TIepeKsIay XapaKTOHIMIB, STKI HAJJIEH] TTeB-
HUMY (PYHKIOHAJIBHUMH XapPaKTePUCTUKAMU IIep-
COHAKIB, HECYTh HEraTUBHY a00 3K 1HIIIOr0 XapaKkTepy
KOHOTAIIII, OIMCYIOYN OCOOJIMBOCTI II03HAYYBAHOIO.
XapakToHIMM BUKOHYIOTH HE JIUIIIe HOMIHATHBHY, a
¥ 1H(OPMATHUBHY Ta €KCIPECUBHY (DYHKILI.
AKTyaJIbHICTE TEMHU JOCIIIPKEHHS IT0SICHIOETH-
¢ 30UIBITEHHAM KIJIBKOCTI IIOMYJIAPHUX TBOPIB
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Ha pralHCBROMy PUHKY Ta 3POCTAHHAM HOTpe6I/I
y SKICHHX Iepexyagax TBOplB OcCkiJIBKY BJIACHI
Ha3BH y IUTAY1i JiTepaTypi 37e0LIBIIoro € IpoMo-
BUCTUMH, TOMY IXHE BlL[TBOPEHHH y XyI[O?KHlX TBO-
pax e mpobaemorn. Kpim Toro, 6yiao BCTaHOBJIEHO,
110 CHCTEMHOTO aHAJI3y MepeKJIay XapaKTOHIMIB
Yy TEKCTAX XYIOKHBOIO CTHJII0 3 HIMEIBKOI MOBU
YKPATHCHKOIO HE IIPOBOTUIIOCH.

lonoBHO0 MeTON Ieperazada e 3a0esnedeHHs
Bl,HHOBl,HHOCTl y CHpI/II/IMaHHl OpI/IPlHaHy lHO3eMHI/I-
MU YMTAYaMU TAK CAMO, SK HOCIIMHU MOBH. AL3Ke po-
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3yMIHHS KOHTEKCTY aHTPOIIOHIMY BUKJIUKAE CKJIAJ -
HOIIlI B paMKaxX AaBTOPCHKOI Ta [IepeKJiamalbKoi
cemiocdoep [9, c. 45—46].

AmnaJia ocraHHix gociaigskeHs i myoaikarii.
IleperkmamosHaBIil moci e He PO3POOHMIIN UITKHIA
QJITOPUTM, K BAPTO IIePeKIafaTh HiMeLH:Ri Xapax-
ToHIMU. OCOGINBOCTI IIepeKIany XapakTOHIMIB Bee
YacTille 3HAXO/ATBCA B IEHTPl yBaru fK iHO3eM-
HUX, TaK 1 yKPalHCBKHX IIepeKJIa/03HABIIB. A/lke
Y [EePeKJIasil XapaKTOHIMIB IOCTIHO BUHUKAIOTH
TPYIHOIIT, IIT0 € BIYHO BIIKPUTUM ITUTAHHSIM.

MosxHa BHOKpEeMUTH JIITEepaTypPO3HABIIB, K1 J10-
CJITPKYIOTh OCOOJIMBOCTI TIEPEKJIaay XapaKTOHIMIB,
cepen sskmx P. Camyos [12], O.B. Peopiit, E.O. Casn-
mBau 1 JI. Tanmnayuepa [7] A. Iloramosa [5, c. 193—
197]. IixaBo, 110 XapaKTOHIMH 1HKOJIX HABMMICHO
MICTSATH IPUXOBAHUI 3MICT, 1100 OOl3HAHA JIIOJIH-
Ha 3MOIVIa HO0AYUTH OCOOJIMBI CMMCJIOBI AKIIEHTH
[4, c. 77-78]. O.B. Pebpiit mpupiBHIOE IIpobieMy Iie-
PeKJIamy BJIACHUX HA3B 3 IeperJIagoM Qpaseoioria-
MIB, peaJnii, kagaMOypis Ta iH. [1, c. 48].

Jlireparyposuageris @. JlaypenTi wmacudikye
XapaKTOHIMH y TEKCTaX XYIOKHBOTO CTHJIO, SK
BJIACHI HA3BH, 1[0 MAIOTH JIUIITE OCHOBHY (PYHKIIIIO —
HOMIHATHUBHY, BOHU JIAIIIE TT03HAYAIOTH [IEPCOHAKA:
Mis, Jlommi, @noparc. IHKoIM BIACHI HA3BU IIO-
€IHYIOTH 3 TPUKMETHUKAMHU JIJIsT YTOUYHEHHS XapaK-
TEePUCTUK epcoHakiB [11].

VYV mitepaTypHHX TBOpaxX XapaKTOHIMHU BUKOPWC-
TOBYIOTBHCA JJISI XaPAKTEPUCTUKY IIEPCOHAMKIB 1 BH-
OupaioThest 400 CTBOPIOIOTHCS 3 TIEBHUM JI0JATKOBUM
HABAHTAKEHHAM, a OT/Ke, € 3HAUYIINMU, 0COOJIMBO
B KHHTrax, IpU3HaYeHux s mited. Ax 3asmauae
T'apcec K. B. [10, c. 121-134], xapaKTOHIMH BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS «HE TIIBKK JJIS HOCHUJICHHS Xapak-
TEPUCTUKH, ajie B JeAKNX BUMATKAX IIJIS TOTO, II00
mependoaunTu obpas mepcoHazxka». Kpim Toro, BoHa
IIPUIIYCKAae, 0 XapaKTOHIMU MOKYTh MATH He T1JIb-
KH MeTadopHUuHe 3HAYEeHHS a00 CTBOPIOBATH IIEBHI
aJrosii, asie M MaTu POHOJIONYHUN epekT (amrepa-
I11}0) B TEKCTI.

JI. (DepHaH,uec CTBEPIKYE, 10 B niTepaTypHHx
TBOPAX XAPAKTOHIMU BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK «CHTHi-
ikaTopm» B TOMY CeHCI, 1110 BOHU MICTATE B c001 ITij-
Ka3KH IIPO JI0JII0 IIepcoHaska abo BKa3yoTh Ha Te, K
MOJK€e PO3BUBATHUCSA CloskeTHa JriHis» [20, c. 44-57].

Meta crarri. Mera 1 3aBHaHHSA IILOI'O JIOCJII-
JUKEHHS TOJIATATh y BU3HAYEHHI O0COOJIHMBOCTEN
BIITBOPEHHST HIMEITbKUX XapaKTOHIMIB Yy TeKCTax
XYJIOKHBOTO CTHJII0, 30KpeMa y IepeKyIal JIUTs-
4ol Ta MIAJIITKOBOIL JITEepaTypyu HIMEIIbKUX aBTOPIB
YKPAIHCbKOI MOBOK. J[JIa mocArHeHHs MeTH 0yJIo
BUPIIIEHO TaKl 3aBIAHHS: BU3HAYUTU TIOHSITTS Xa-
PAKTOHIMIB, IX KJIACH(DIKAIIO Ta MICIE B XyOOMKHIN
JIiTepaTypl; OIMMCATA OCHOBHI IIJISAXHW JOCATHEHHS
aJeKBATHOCTI IIPH IepeKIaal XapaKTOHIMIB; BUCBIT-
JIUTH Tpo0JieMy TepeKrJany y AUTAYIN JiTepaTypi;
IPOAHAJI3yBATH MEePEKJIAIN HIMEIIbKUX XapaKTOHI-
MIB YKPAIHCHKOIO MOBOIO.

Bukxnan ocHoBHOro marepiany mociigskeH-
ua. llomsarrs «aumrsaua Jiteparypa» mae 0arato
ySIBJICHbD. HafmomnpeHimHM €. IuTaYa JIiTepaTy
pa — CyKYIIHICTb TBOPIB, LILITBOBOIO ayJUTOPI€I0 SKUX
€ mitu. V cy9acHOMY CBITI BUIUISIOTH YAMAJIO 0CO-
OJIMBOCTEM, XapaKTepHUX AUTAYIN JIiTeparypi, Sk,
HAIIPUKJIAJ, OJHOYACHE IOEJHAHHS JBOX CHCTEM
— siTepaTypHoi 1 megarorianoi. @opma, 3micT 1 Ko-
MYHIKAITIAHI 0COOJIMBOCTI TBOPIB € OJHUMHU 3 HAM-

TOJIOBHINIUX XaPaKTEPUCTUK JUTSIYOI JITEPATyPH.
3MicTOBI 0COOIMBOCTI TAKl AK: IUHAMIYHII CIOMKET,
sICKpaBl 00pa3u, TYMOp, TEMaTHKA — TAKOK BLIIrpa-
0Th BaKJIUBY POJIb Y TUTSIUIH JIiTEpPaTypi.

Jlutsua sriTepaTtypa 1HKOJIH MOKE MICTHUTH HeEOo-
JHO3HAYHUM Ta CYIEePeuUBUN 3MICT, TUM CAMUM
BU3HAYEHHS «TOYHOCTI MEpeKJIaay» MaTuMe Iapa-
IoxcasbHUE xapakrtep. [lepexsiamau moske Mawi-
IyJIIOBATA TEKCTOM, 30LIBIIyIOUM a00, HaBIAKH,
CKOpouyIoumM Horo. Bmarwouwnck 10 mepexasy um me-
pudpas, mepergagad Moyke MOBHICTIO 3MIHUTU He
TIJIBKYA TEKCT OPUTIHAJIY, a ¥ HaBITh CTUJIb. Sckpa-
BUM TIPUKJAIOM € TEePeKJIa] HIMEIbKOI MOBOIO
rasku A. Jligarpen «Ilenmi Jlosramaruoxa» [8].

Jlyta Toro, 1mo6 TekcT OYyB MaKCHMAJIBHO JI0PEeY-
HUM Ta KOPHUCHHUM, IIepeKIagad BUKOPUCTOBYE Pi3HI
mepekJaganbKl OpuioMu. BIH Moke CKOpHCTATH-
¢l eKBIBAJIGHTAMU, aHAJIONAMM, TPAHCJITEPAIElo,
KaJIbKYBaHHM, 200 % BAATHCA N0 aJanTarii 9u of-
OMAIIHEHHS CIOJKeTy, 00pa3iB IepCOHaKIE Ta MOBH,
106 Kkparre poaymitu opuriaas. M. Xosayc HAroo-
mye Ha 00MEesKeHOCTI 3HaHb MOJIOJUX YUTAYIB IIPO
CBIT Ta IXHBOMY HE3HAYHOMY JKHUTTEBOMY ,E[OCBi,Hi
Tomy mepersiazau HOBHHEH aJanTyBaTH TBIp /10
PIBHSI OpWTiHAJIy TaK, IMO0 HPYM YHUTAHHI TEKCTY
CTBOPIOBABCS TOM caMuil eeKT, IKUH Irependadan-
cst opuriHasiom [9, ¢. 79-80].

ITix gac BiATBOPEHHS XyI0KHIX TBOPIB Iepe/T I1e-
peKIaaueM IIoCTae HeIlpoCTe 3aBIAHHs, a caMe TIe-
penatu atMocepy OPHUTIHAJLY, ABTOPCHEUM CTHJIb,
acorfariii Tak, mobd BUKJIUKATH Y YUTa4Ya 00pasHiCThb
TBOpY. BapTo MakcHMasIbHO IPHPOHEO BIITBOPUTH
3BYYaHHs TEKCTy, BPAXOBYIOUH CIleltu(iuHe CBITO-
cnpuiiHATTA ayauropil. «HegocraTHl sHaHHS KyJIb-
TYPHOTO YU COITIAJBHOTO (POHY CTAOTh HA 3aBal
JyuTaveBl MM Yac PO3yMIHHS TEKCTY Ieperaaay» [8].

YV Mmesxax TOCTIIKEHHS IIPOIOHYEMO PO3YMITHA
ni,u XapaKTOHIMOM 1M’sI, TIpi3BuUIle ab0 MPI3BUCHKO,
sIKl ABTOPH JAI0TH IIePCOHAKAM Ta K1 XapaKTepusy-
10Th ixH1 omiHyloul pucu. OCKITbKH XapaKTOHIM He
MOsKe ICHYBaTH OKPEMO BiJI TI0BOI 0cO0M, BIH 37aTeH
He TIJIbKY BKa3yBaTH Ha 00 €KT, a i OyTu XapaKTesIo-
rivauM mpenctaBHukoM. [le o3Hauae, 1110 BIH ¥ KOH-
TEKCT1 MOke OTPUMATH PiSHOMAHITHE HAIIOBHEHHS.

XapaKTOHIMHU BHKOHYIOTH CTHJIICTUYHO-ATIeIIS-
THUBHY (DYHKIIO, SKy BIAMOBLIHO Cjix 36epiraTu
y mepersaal. XapaKTOHIMH aKTUBI3YIOTh €MOI[MHE
ocMUCJIeHHsT TBOPY. BoHm 306arauyioorh atmocdepy
TEKCTY PI3HOMAHITHHUMU CIOYKETHHUMU €JI€MEeHTAMH.
Hepigko xapakTOHIMU MICTATH IIPUXOBAHHUN 3MICT
ab0 BKa3iBKy HaA eJIEMEHT COIllyMy a00 KyJIbTYpPIH:
«KyJIBTYPHUH KOMIIOHEHT BJIACHOI HA3BM YACTO HA-
HOBHEHUH 1HPOPMAILIIEI0 IIPO Tepost Ta MOKe PO3IIO-
BICTH IIPO 30BHILIHICTD YH IHTEIEKTYaJIbHI 3110HOC-
Ti TIepCOHAKA Ta HABITH PO HOTO JAYXOBHUUI CBIT»
[3, c. 33—42; 40].

Maitzke Bcl xapaKTOHIMH YTBOPEH1 Ha IIEBHUX
acomariax. Ilimx vac BiATBOpeHHA XapaKTOHIMIB
mepekJagaveBl ¢yl OyTH Ayske YBAMKHUM, 100 He
BUIIYCTATH 3 TOJIS 30py 3aayM aBrTopa. Tomy mo-
TPIOHO TOCKOHAJIO BOJIOJITH CIOCODaMH Ta cTpaTe-
risMu  Treperaaay. Ha#mommpeHimuM  crrocobom
BIATBOPEHHS XapaKTOHIMIB € mMPAHCAImepayis
(Olivia — Onisisa, Henry Harper — I'enpi I'apnep,
Lottie Wastlhuber — Jlommi Bacmanixy6ep).

Kpim Toro, mepermagad moske 3ITKHYTHCS 3 0a-
raTbMa 1HIITUMH TPYIHOIIAMY, IKl BUHUKAOTE IPH
BIITBOPEHH] XapaKTOHIMIB y XYI0KHBOMY TEKCTI.

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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Poariiag mpobiemMu BiOTBOpeHHsI, HacaMIlepemd, IIo-
JIsirae y TOMY, UM 30epiraroThbCs y JITepaTy PHOMY TBO-
pil yHEKIIT xapakToHIMIB (ROCUNAHHATIHAUCHHS).
Tomy B paMkax I[bOro MOC/IIMKEHHS IJISI AHAJI3Y
Oys0 00paHo (PYHKIIOHAJIBHY TUIIOJIOTII0 XapaKTo-
mimis K. Bipyca [14]:

— iMeHa, Kl OTPUMYIOTh CBOE (DAKTHYHE 3HAYECH-
HsI B1J] TIOCUJIAHHS HA HOCIS IMeHI, SIKUHU 1CHYye 1103a
TBOPOM;

— rracudikallis iMeH, Kl BIJHOCATh 1X HOCIIB 10
[IeBHOI I'PYIIX HA OCHOBI1 peniriﬁHI/Ix HAI[lOHAJIbHUX,
COLAJIbHAX Y IPOCTO JITePaTypHUX HaMeHyBaHb;

— 3BYKOCHMBOJIIYHI (3BYKOYTBOPEHHI, 3BYKOCE-
M&HTI/I‘IHI) HAa3BH, (bopMa SAKUX BUKJIHKAE IIE€BHI1
acorjarii; po3MOBHI IMeHa, SIK1 JIEKCUIHO BMOTHBO-
BAHI Ta XapaKTePU3yIThCSI CEMAHTUYHIMU O3HAKA-
MU 3 PYHKILE 3MICTOBHOI XapaKTePUCTHKH.

Kosxen xpok mpomuecy mepermany XapaRTOHlMlB
3aJIeMKUTH B PilleHb IepeKsafada: € iM's OIHCo-
BUM YU Hi, HACKUIBKU BasKJIMBUM € SHAUEHHs, (hopma
IMeHi. Hepercna;(aq TAKOK BUpIIIye, SKy CTPATEriio
BHKOPUCTOBYBATH IIiJl Yac Nepexsasy. Bin nmosunen
OITIHUTH MOKJIMBI CEMAHTHUKO-CTHJIICTUYHI BTPATH
Ta BpaxyBaTH (pOHETH4HI, MOP(OIIOrivHi, ceMaHTHY-
Hi, CTHJTICTUYHI BJIACTHBOCTI opuriHaiy [15].

PeaysbraTy mocimimkeHH 3aCBIIUNIIH, 110 HAKAIIO-
MIUPEHINUMHA CII0CO0AMU TTEPEKIATY XaPAKTOHIMIB €:

TpaucaiTepaiis — cIoci0, SIKU BUKOPHUCTOBYE
ImepeKjIagad, KO BiH 3MIHIOE CBOE 1M'S BIIIIOBIITHO
10 TpalyHUX HOPM MEepeKJIajy, He POo3nrudpoBy-
104N TyMOPHCTHYHUX €JIEMEHTIB IIeBHOTO XapaKTo-
mima. Ilin 9ac TpaHcriTepamii KITBKICTD HETITKAX
BIIMIHHOCTEH MEHIIA, HIE IJ 9aC TPAHCKPHUIIIIL,
TOMY III0 CJIOBO MEPEKJIATAEThCST TBOZHATHO, BIJIIO-
BIJHO 10 BUKOPHCTAHHS CHMMBOJIIB, ajie He 3aBiKOoU
30iraeTbes 3 peajibHUM 3BYYAHHSIM CJIOBA, IO 1HKO-
JIA He 3BUYHO JJIs1 yEpaiHncbkoil moBu. Hampukian,
Théoden — Teooen, Fladrif — @nadpug, Florence
Spencer — @nopanc Cnerncep.

Buxopucrosyroun TpaHCRpI/IHI.IiIO HepexIasaq
HAMAraeTbCsl TOYHO BIATBOPUTH HA3BY, IJEHTHYHY
MOB1 opuriHay. OCKLIBKY [esKl 3ByKH Yy HIMELbKIH
Ta YKpailHChKIM MOBaX BIMIHHI, ICHYIOTH Pi3HI Bapi-
AHTH TPAHCKPUOYBAHHSA, OJHAK BUKOPHUCTOBYETHCS
Te 1M's1, TKe HAUOLIBIN IpUTaAMaHHe YKPATHCBKIHN, a
came HaLl',iOHaJIbHe peasictuuHe. 3a JIOIIOMOT'0O CIIO-
cofy TpPaHCKPHIILI IepexJafadl CBIIOMO JIOIyCKa-
10T IIEBHY HE3PO3yMLIILCTB 1 CIIOCTEPIraoThCs He3Ha-
uHi MoBHI Brpatu. Hanpurnan, Isengart — Izenzapo,
Ettenéden — Emen, Azanulbizar — Azanulbizar [17].

YacTKkoBe BiATBOPEHHS — IIEPEKJIA ay TPaH-
CkpuOye OCHOBHY YaCTHHY XapakKTOHIMA, J0Jaiouu
IPUKJIAAKY JJIs YTOYHEHHs 1 30epesKeHHs CeHCY Xa-
paRTOHlMa die Schlafmiitze — cons, das Nashorn —
nocopie [2].

Butyyenns — oquH 13 CI1ocobiB TIEPeRIaTy, SKIH
BUKOPHCTOBYETHLCS, SIKIO TTEPEeKJIagad He BHUKOPHCTO-
By€ MOBHI €JIEMEHTH, HASIBHI y TEKCTI OpHUriHaIy [2].
Hampurmnan, der Morgenmuffel — moti, xmo eparui
NPOKUOAEMbCA 8 no2aHoMy Hacmpoi; der Ewiggestriger
— JUI0OUHQ, AKQ BIOMOBTIAECMbCA 3MIHIOBAMU C8OL CIapIL
noanadu, der Zechpreller — moii, xmo niwos, He onJia-
MuewL paxyHox. 3a3BUYa 3aCTOCOBYETHLCS Y BUIIAIKY
HeIlepeKJIaTHIX KaraMOoypis [14].

Y3aranpHeHHd — c110c10, AKUHA 103B0JIsSE BUOpa-
TU IMUPINTUHA JeHoTar [2].

KanpkyBanua a0o OyKBaJIbHHI MEPEKJIAT —
MMeperJIa IJIAXOM 3aMIiHM MopdeM IXHIMU BIIIO-

* Oepesenb, 2023 p.

BigHUKaMu y MoB1 BigTBopeHus WeifSfufs — Binonie,
Erstgeborenen — Ilepsonapodowceni, Baggins — Top-
6urnc. Ilim yac BUKOPUCTAHHS IIHOIO CIIOCO0Y Tpeda
3BepTaTH yBary Ha aJeKBaTHICTh KIHIIEBOI'O BapiaH-
Ty riepersiazy. CiioBa, STkl HafO1IbIIT POSTIOBCIOIKEH]
Yy MOBI, BIITBOPIOIOTHCS 34 JIOTIOMOTOIO ITHOTO cII0co0y.

CyﬁcTaHTnBaula — OfIMH 13 croco61B IepexJa-
Iy, IILJISIXOM IIePeX0y OIHIel YaACTHHN MOBU B 1HIITY:
XapaKToHIMAa Ha 3arajbHy Has3By [2].

Turonu mepexsiamayu Moske IPOIOHYBATH CBOI Ba-
PlaHTH BIATBOPEHHS, IIEPEKJIASAIBKANA HE0JIOrl3M,
SIKUUA MOske OYyTH YTBOPEHUM HACTYIIHUM YMHOM:

— YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA, BUKOPHUCTOBYIOUH
eJIeMEeHTH KOPEeHIB BiKe ICHYIOUNX JIEKCEM;

— YTBOPEHHS HOBOTO JIEHOTATA Ta CJIOBA IILJIIXOM
epeHeceHHs 1ICHYI04Y0l HA3BH,

— BHKOPHCTAHHS TPAHCKPHUIINI, TpaHcalTeparil
a00 KaJbKyBaHHS JJI IIePeKJIay Oe3eKBIBaJICHT-
HOI JIGKCHKH, a caMe XapaKToHimis [17].

XapakToHiMH — OfHA 13 cepu HOMIHYBaHHI,
OT:Ke, BOHU SIK CEeMAHTHUYHO, TaK 1 TIpaMaTHIHO,
IIPe/ICTABIIAIOTH noxinHi HomiHamil. XapakToHIMK
y HIMEIbKIA JUTAYIN JTiTepaTypl yTBOPIOIOTHCS Ta-
KuMH criocobamu (Tadir. 1)

OnHak He 3aBXIN HIMeIPKI Ta yKpaiHCBKI OHI-
MJ MalTh OJHAKOBL KOHOTaIii, TOOTO y 4MTadiB
1HO/Il BHHUKAIOTH PI3HI acomiamil Moa0 po3yMiHH:A
xapakToHiMa a0o B3araul skomHmx. Miunchausen —
B YKpAlHCBKIN MOBI acouiloeTbca 3 MaHJ_'[piBHI/IROM,
danTazepom; mpoTe y HiMeIpKii MOBI e GpexyH.

BinbiricTs XapaKTOHIMIB BIITBOPIOETHCS 3a J0-
noMoron KanbKyBaHus (Schattenfell — Tineboposi,
Panzerschrank — lanuyepna wagha, Fang — Ixno).
Tonl mpisBECBKA IEPCOHAMKIB PELUIIEHTH CIPUH-
MAIOTh OJHAKOBO 1 B OpHIiHAJI, 1 B IeperJami. Bu-
KOPHCTOBYIOUM KAaJIbKYBAHHS, BIOTBOPIOETHCSI HeE
SBYKOBHH, a KOMOIHATOPHHUN CKJIJ CJIOBOCIIOJIY-
YeHH, HiIi0paBIIy BiAIIOBIAHI eJIeMeHTH. 3a Jo110-
MOTOI0 IIBOI'0 CIIOCO0Y MOYKHA IIOJIETIIUTH PO3YMIH-
HsI XapaKTOHIMIB, YUTAIOUN XYIOKHIN TBIp. Amxe
CJII YHUKATH HAIJIUIIKOBUX TPAHCKPUOOBAHUX Y
TPAHCJIITEePOBAHUX CJIIB.

OpnHiero 3 IMOMUJIOK IIepeKrJiagava Il J4ac Iepe-
KJIa/y XapaKTOHIMIB € HeBMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH
KaJbKyBaHHS, aJ ke BiH 3a0yBae Mpo aIamTalliio.
Ile crocyerbcsa xapaKTOHIMIB, KOJIM IIepeKJIagadl
IPOCTO CKAJBKOBYIOTH 1HIITOMOBHUI TEPMIH CJIO-
BO B CJIOBO, He IMJ0MPAIYM SKOMOTa ONTHMAJILHI-
II0i HA3BH JJIS BJIACHE IIPOIleCy, ABUINA, IIPeMeTa
TOmIO. Y Iporeci MepeksIajsy Taki CJ0Ba BUXOJATH
IHTYITMBHO HE3PO3YMIJIMMU, TOMY 0e3 iIXHBOI0 II0sIC-
HEHHS He 001UTHhCS.

Kuura «Xmapouoc po3Maxye IIeH3JIeM» Fy6epTa
IlipaOera Mae BeTUKY KIJIbKICTh XapakToHiMiB, Ha-
MIPUKJIAJ, CJIOBO XMAPOUOC He BUKJINKAE TOTPIOHMX
o0pasiB 0e3 mosICHEHHsI, a caMe decayibHUuK Xmap.
Ile OyxBasbuuit neperaan HiM. Wolkenkratzer
(Wolken — xmapwu, kratzen — uecaru, nepru). ¥ Ha-
PO/l KasKyTh BHCOTKA — 00pas3Ha Ha3Ba, KA CTBO-
peHa Ha OCHOBl YKPAIHCHKHUX YSIBJIE€Hb. AHaJorid-
Ho der Topfkratzer (der Topf — kacTpyJisi, TOPIIUK;
kratzen — decatm), sike CJIJ] meperJiactu «Yecasib-
HUK Kacmpysiv» abo & «JIpomankan.

«Der Wolkenkratzer ist einer, der die Wolken
kratzt... Der Wolkenkratzer ist ein guter Freund des
Topfkratzers» [19].

«Xmapouoc — 11e TOM, 110 UyXae XMapH...
voc — modpwuit apyr JIporaukm».

Xmapo-
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Tabmaumsa 1

CocobOu yTBOpEeHHA XapaKTOHIMIB y HiMenbKill MOBi

1. Adikcauia (cydikcanis, npedikcamnisa,ckopoueHHs):

cydikc -er B IMEHHUKAX HA IT0O3HAYEHHHS Y0JIOBIYOTO POJIY

Peter, Dieter,Rainer.

Cydikc -ie/in B IMEHHUKAX HA ITO3HAYEHHS sKIHOYOTO POJTY

Annie, Dottie, Fannie, Jorin.

Ilectusi cydikcu -chen/lein

Peterchen, Annalein, Gummibdrchen

2. CiioBocknanauud (3 JBOX HOBHO3HAYHUX CJIiB):

Kleiner Weifsfu3 und mein altes Plumpel/»

«Loffelohr, Schniiffelschnauz, Wedelschwanz und Humpel,

Tocmposyx i Myoponic, ITuwrnoxsicm, Bpukausuil,
Miit manenskuit Binonie 1 Toecmynuux Munmii!

«Lochners, Bolgers, Straffgiirtels, Dachsbaus, Gutleibs,
Hornbldsers und Stolzfuflens»

Konaiinopu, Bynvbepu, Poznosccu ta Hop-
Bbobpuneu, Tproxcmonu, JTroavkacu, Moxnocmonu.

3. Bukopucrauus 3araJibHuUX iMeH:
Stern — sipra, Cloun — xkiaoyu

4. KomoraTusHi oniMmu:
Cinderella — ITomemomka, Rambo — Pem6Go.

5. BiiacHa Ha3Ba nmepeTBOPOETHCA HA MOCTQIKC, AK HACTIJOK BUHUKAIOTH «OKa310HAJIbHI IIPi3BUCHKAa»:

Moosbiiffel
Heulsuse
Transuse

Kaffetante

(«Moos» mox + «Biiffel» 6yitBosr => HeBiriiac rpy0isaH)
(«Heulen» aurrsa, pes+ «Suse» 3aHyma =>Ij1aKca)
(«Tran» pubHUI wup+«Suse» 3aHyIa =>MIMJIA)
(«Kaffee» raBa + «Tante»TiTRa=> cexperapka)

6. Ha ocuogi kanamoOypis:

Hamnpuknam, errivmi mpisBruchbKa, yrBOpeHHI Ipoo ¢JiB : die Slaven (cinoBaxu) — die Schlaffen (comi), die Sklaven (padm);
die Schweizer=Schwitzer («irBeAapI», skl yTBOPIOIOTH IIPI3BUCHKO IOEH, K1 MTHIITH «schwitzen» — moriTw).

7. Ha ocHoBi 300HIMiB:

MeTad)oprUHe 3HAUYEHHS — MaJeHbKa codavKa.

Mops y HIM.MOBI KpiM IIPSMOr0 3HAYEHHA 03HAaYae Ie OypPKOTYH, IIPOTE B YKP. MOBI CJIOBO MAa€ 30BCIM 1HIIIe

Jlorcepenio: poapobieno agmopamu

Der Seerduber (der See — o3epo, der Rauber — 310-
i, TPaOLKHUK) 3 YPaxyBaHHAM KOHTEKCTY, B KO-
My BJKUTO IIeH XapaKTOHIM, Kpallle MepeKJIacTh SK
«3100111 03epar, a He «[lipam-po3biiiHuK».

Der Zitronenfalter (die Zitrone — amesbcun, die
Falter — meTennkm), BHKOPHUCTOBYIOUHN CIIOCIO KaJib-
KYBaHHS, MH IIeperJaju O Iel XapaKTOHIM SK
WLUMOHHULL MemesuK» (Memenur JIUMOHHO20 KO-
JIbOpY), OMHAK 3BEPHYBIIH yBAl'y HA KOHTEKCT Ta II0-
CHUJIAHHSI aBTOpA, HAM CJIIJ] IIePEeKJIACTH SK WiH0U,
akxi cknadaioms aumonu». Die Orangenfalter (die
Orange — amenbcut, die Falter — mereJnKm) xo-
YeThbCs MEePEeKJIACTH AK «aleJIbCHHOBUU METEJIHKY,
«MeTEeJIMK OPaHKEeBOr0 KOJILOpY». SKINo B3sgTH 110
yBaru JyMKy aBTOpA, TO Iie Wio0U, AKI CKAA0QI0Mb
anenvcunuy. Bigmosiguo die Clementinenfalter (die
Clementine — wiementuna, die Falter — merenu-
KH) HE (KJICMEHMUHOBUTL MEMEJUKY, a (100U, AKI
crkniadarme kaemenmunu». Die Pampelmusenfalter
(die Pampelmuse — momeso, die Falter — meTennkm)
BIOTBOPUMO fAK (100U, AKL CKJIQAOQIOMb NOMEJION
ta die Nachtfalter (die Nacht — uiu, die Falter — me-
TeJINKN) AK (100U, AKL CKAA0ams 6HOwl». Y 1IMX
punankax jekcema die Falter yocobOmroe mopneii, a
HEe MeTeJIUKIB.

Der Landstreicher mae cBiif BIOIIOBITHUK B YED.
MOB1 «Opo0f2a, 80210U02a», ajle 1Ied IIepeKyal He
€ BIAJIMM JJIs IThOI'O0 TBOPY, ajskKe TOMl 3MiCT 3a-
JUIIATEC Heapoayminum. Der Landstreicher (das
Land — xpaina, der Streicher — XyIOKHHEK, alKe
yTBOpeHH# Bij miecsioBa streichen) xpame BigTBO-
PUTH K (XYOOHUCHUK, AKULL MAJIIOE KPATHUN.

Der Regenschauer (der Regen — pom, der
Schauer — ciocrepirad Bij schauen — CIiocTepiraTi)
Mae BIAMOBITHWUE B YKPaTHCBKIA MOBI «3niusa, 00-
w,08uUK» ONHAK IeH Iepeksan Oyae 6e33MICTOBHUM
y KouTekcTl. ToMmy yTouHMMO HOr0 AK «chocmepieay
3a 3UBAMUN.

Der Schneeschauer (der Schnee — cuir, der
Schauer — criocrepirad Bij schauen — crocTepiraTi)
3a JIOIIOMOT0I0 KaJIbKYBAHHS MOKHA OyJo 0 Iepe-
KJIACTH SK «CHI208ULL 00w, ajie SAKINO amaIlTyeMo
el XapakTOHIM IIJ TBIP, TO Kpallle «cnocmepiaay
3a CHI2OMN.

Der Hagelschauer (der Hagel — rpan, der
Schauer — CHOCTepiraH BT schauen — crocTepiraTh)
BIJIIOBIHAH IMEHHHUK I1e «Tpa/p», SHOBY i TAKHU Iei
IepeKsIaj He Jae IuTadeBl KOHKPETHOCTI 06pasy,
TOMY BIATBOPIOEMO SIK (Chocmepiaay 3a 2padom» abo
«owyo8uli cnocmepieaun.

Hacrymaum s mocmsxeHHss 0Oysio oOpaHO
TprJIorio «3LIbbep» HiMelbkol mucbmMeHHuIl Kep-
crig ip (Kerstin Gier, «Silber — Die Trilogie der
Trdume»), Hattmcana y sKaHpl QPaHTaCTUKA. ¥ TBOP1
3yCTpiUyaeThCsa BeJIMKA KIJIbKICTh BIACHUX HA3B, AK1
TeperJIamanThes 3a JOIIOMOTO TpaHcaiTeparlrii a6o
rpauckpuiii. Jleakl skiHoul imeHa OyJiu He TIJIbKKA
TpaHCKpHOOBAHI, a ¥ aJaIlTOBaHI 10 HOPM yKpaiH-
cbkol MoBu. CUTifl 3BepHYTH yBAry Ha 3aKiHYEHHS

-Q, sIKe € TUIIOBUM YKPATHCHKUM KIHOYMM IMeHaM
(Tabu. 2).

Tabania 2
Kinoui imena i3 3akiHuUeHHIM -a

Olivia «Liv» Gertrude Ounisis «/lien I'epmpyoa
Silber 3inbep

Charlotte Montrose Hlapromma Mormpoy3
Persephone Porter- Ilepcegpora Ilopmep-
Peregrin Ilepeepin

JDicepeno: poapobrero asmopamu

Harry Triggs | BloodySword66 — «[appi Tpirrey,
BiH ke «Kpusasuii meu — 66». IIpisBuchKo repos me-
PEeKJIaIeHo 3a JOIIOMOTO0 KaIbKyBaHHSI. BuxoauTs,
10 Tepoil Mae SKUUCHh 3B’SI30K 3 MedeM Ta KPOB’i0.
Ile mificHo Tak, BiH mpaiioe MegopaToM y OYIUHKY

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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It mioedt moxmstoro Biky. OTike, Iie TPOMOBHCTE
IM'S MICTUTBH He JINAIIe HOMIHATUBHUMI eJIeMEHT, a
¥ MICTUTB IMILTITIUTHY 1H(OPMATIIIIO TIPO BUJT 1JTh-
HOCTI Tepos y JITepaTypHOMY TBOPI.

Emily Clark «Emini Knapk» — KOJIHUIITHA TOIPY-
ra I'peiicona. IIpisBucbko ii kousa — Consequent of
Paradise «lliokopiosau Paion. 1likaBum € Te, 1110
y TBOP1 HIMEITHKOI IUChMEHHMUIT 1M’sI KOHS YTBOPEHO
AHTJINACHKOI0 MOBOIO Ta MEPEKJIAIEeHO JIOCTIBHO Ha
YKPAIHCHKY 3 BUKOPUCTAHHSIM KaJbKYBAHHS, X04a
Ha HAIIY JTYMKY, I1e He 30BCIM BIaJINI ITeperJIa.

VY nurauwnx kamkkax «Greta und Gaunern, «Zilly
und Zingaro», «Bobo Siebenschldfer» Takox BHUKO-
pHUCTaHi cIroco0M TPAHCKPHIIII Ta TpaHCIITeparri
JI71s1 TIeperJiaay xapakroaimis. [Ipukmanu mepexia-
JIy XapaKTOHIMIB y IUX TBOPAX YKPATHCHKOI MOBOIO
HAaBOIMMO HuKYe (TadJ1. 3).

Tabmmirs 3
IIpuknaagu nepexnaniB xapakToOHiMiB

Mosa opurinany Mosa nepexraany

«Moaonu#t BueHUM» * No 3 (115)

(Himeubka) (ykpaincovrka)
Gret I'pema
Charlie Yapsi
Kokosnuss Korocrycc

Die Lehrerin Proselinde

Buumenvra Ipoceninoa

Joschi

Howi

Zingaro

Ilineapo

Zilly

Hinni

Jlocepeno: po3apobaeHo asmopamu

Bucuosku. OTike, i1 XapaKTOHIMOM IPOIIOHY-
€MO PO3yMITH 1M’s, IpPI3BUINE a00 MPI3BUCHKO, AKI
aBTOPHU JAIOTh MEPCOHAMKAM JJISI XaPAKTEPUCTUKH
ixHIX goMiHyoounx pric. OCKLIBKK XapaKTOHIM He
MOJK€e 1ICHYBaTH OKPeMO Bl J1H0BOI 0co0M, BIH 31a-
TeH He TUIBKW BKa3yBaTH Ha 00€KT, a ¥ OyTH xa-

* Oepesenb, 2023 p.

PAKTEeJIOTIYHUM TIpeJcTaBHUKOM. lle osmauae, 1110
y KOHTEKCT1 BIH MOKe OTPHUMAaTH pi3H0MaHiTHe Ha-
THOBHEHHs. BUKopHCcTaHHS XapaKTOHIMIB y JIiTepa-
TYPHHX TBOPax HeoOXiTHe Ta HEeMHUHYYE, TOMY II0
3aBISIKH IM yTBOPIOIOTHCS 00pa3y ITePCOHAKIB, IXHIX
PUTOJ] TA HABITH 00pas3W CIOKETY. XapaKTOHIMU
epeBaskHO YTBOPIIOTHLCA TAKUMH CIIOCOOAMU: BH-
KOPHCTAaHHS CJIOBOTBIPHUX e€JIEMEHTIB, CyOCTaHTH-
BaIllil pi3HUX YaCTHUH MOBH, cy(iKcaTbHOTO abo mpe-
(ikcabHOrO CIoco01B, TAKOMK OCHOBOCKJIATAHHS.

Ilig yac mepexkaamy XymosKHBOI JIITEpaTypH IIe-
peI meperJiagayeM IIOCTAae HEIPOCTe 3aBAAHHSA, a
came mepemaTh aTMocqepy OpHUTiHALY, aBTOPCHKUN
CTHJIb, acoriamii, Tak, o0 BUKJINKATH ¥ YuTa4a 00-
pasHicTh TBOpy. BapTo MakcMMaabHO TPUPOTHBO
BIITBOPUTH 3BYYAHHS TEKCTY, BPAXOBYIOUM CIIEITH-
diure CBITOCTIPUUHATTA ayauTopil. XyT0KHIN IIe-
pexJiaJ, He IOBUHEH IIePeKJIafaThCa OyKBasbHO,
ase 31 30epeskeHHIM OPMH, CTPYKTYPH Ta 3MicCTy.
Jly:xe BaskIMBO 30epertu eMouu HACTPi# TBOPY.

Hocmimgxerno 114 XapaKTOHlMlB Ta BCTAHOBJIEHO,
IO IpH TepeKsajl XapaKTOHIMIB HafdacTimie BU-
KOPHUCTOBYIOTb TAKI CIIOCOOU: KA/IbKYBAHHA, MPAH-
CKPURYLI0, MPAHCALMEPAUID Ma OnUCO8Ull nepe-
ksiad. Halmommpe i TpyaHoIm, SKI BUHHKAIOTH
IpH IMepeKIaal XapaKTOHIMIB, € BIITBOPEHHS IXHIX
byHKITIOHATBHUX XapaKTEPUCTUK Ta KOHTEKCTY-
aJIBHOTO 3MICTY.

Ilepexnanad mae 3BepHYTH yBary Ha Te, IO He
BCl XapaKTOHIMU IePeKIafalnThCsa Ha yKPAIHCBKY
MOBY OJ{HAKOBO. Asizke Oyjib-sIKMA TBIp AUTSAYOL JIi-
TepaTypH 3 BJIACHUM XyJI0KHIM CBITOM CTABHTHMe
HOBl 3aB/laHHA Ilepes mepekyafadavu. [luranms
0COOJIMBOCTEM TIepeKJIaay XapaKTOHIMIB y HIMeIlb-
K1l JIiTepaTypl moTpedye MoIalIbIoro I'pyHTOBHOTO
JIOCTIIPKEHHS, 10 IIATBEPKye HEeOOX1THICTH BH-
BYEHHS HIMEIBKOI TUTAYO0] JITepaTypPH Ta CII0CO01B
i meperJIaay yKpaiHChKOI MOBOIO, B YoMy 1 BOaua-
OTBCS NEePCNeKmu8u 00CILONCEHD.
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